
MEMORANDUM
on Cooperation and Academic Partnership 

between the State Tax University and 
the Association “International Youth 

Economic Forum -  Geneva”

Irpin 2026

The State Tax University (hereinafter referred 
to as Party 1 or the University), Ukraine, 
represented by Acting Rector Dmytro 
Mykolayovych Serebriansky, acting in 
accordance with the Charter, on the one hand, 
and the Association “International Youth 
Economic Forum -  Geneva” (hereinafter 
referred to as Party 2 or the Forum), the Swiss 
Confederation, represented by Program 
Director Inessa Vasylivna Bespalko, acting 
pursuant to the Statutes and the decision of the 
Board, on the other hand, hereinafter 
collectively referred to as the “Parties,” and 
each separately -  “Party”, have entered into this 
Memorandum of Cooperation and Academic 
Partnership (hereinafter -  the Memorandum) as 
follows:

1.GENERAL PROVISIONS

1.1. The Parties, recognizing the importance of 
developing international educational, scientific, 
and cultural cooperation, youth economic 
leadership, financial literacy, and 
entrepreneurship, have agreed to cooperate 
within the scope of each Party’s competence.
1.2. The subject of this Memorandum is the 
establishment and development of a partnership 
between the Parties through the implementation 
of joint educational, scientific, and international 
initiatives, the organization of events, programs, 
and projects, as well as the promotion of 
academic cooperation.
1.3. The purpose of this Memorandum is to 
establish a partnership for the preparation and

МЕМОРАНДУМ
про співпрацю і академічне партнерство

між Державним податковим університетом та 
Association «International Youth Economic 

Forum -  Geneva»

m. Ірпінь o£  2026 року

Державний податковий університет (далі - 
Сторона - 1 або Університет), Україна, в особі 
в. о. ректора Серебрянського Дмитра 
Миколайовича, який діє на підставі Статуту, 
з однієї сторони, та Association «International 
Youth Economie Forum -  Geneva» (далі - 
Сторона - 2 або Форум), Швейцарська 
Конфедерація, в особі програмного директора 
Беспалко Інесси Василівни, яка діє на 
підставі Статуту та рішення Правління, з 
другої сторони, які надалі разом іменуються 
«Сторони», а кожна окремо - «Сторона», 
уклали цей Меморандум про співпрацю і 
академічне партнерство (далі - Меморандум) 
про таке:

1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. Сторони, визнаючи важливість розвитку 
міжнародної освітньої, наукової та 
просвітницької співпраці, молодіжного 
економічного лідерства, фінансової 
грамотності та підприємництва, домовились 
про співробітництво в межах компетенції 
кожної із Сторін.
1.2. Предметом цього Меморандуму є 
встановлення та розвиток партнерських 
відносин між Сторонами шляхом реалізації 
спільних освітніх, наукових та міжнародних 
ініціатив, організації заходів, програм і 
проектів, а також сприяння академічній 
взаємодії.



implementation of joint educational, scientific, 
informational, public awareness activities , and 
international initiatives, particularly those 
related to the International Youth Economic 
Forum -  Geneva.
1.4. Cooperation between the Parties is based on 
the principles of voluntariness, equality, mutual 
respect, good faith, transparency, academic 
integrity, professional reputation, and 
compliance with the law.
1.5. This Memorandum is a document of intent 
and does not limit the right of either Party to 
cooperate with other institutions, organizations, 
or partners.

2. AREAS OF COOPERATION BETWEEN 
THE PARTIES

2.1. To achieve the objectives of this 
Memorandum, the Parties may cooperate in the 
following areas:
1) preparing, organizing, and conducting joint 
forums, conferences, roundtables, seminars, 
training sessions, panel discussions, 
international presentations, professional and 
academic summits, and other events;
2) implementation of joint initiatives within the 
framework of the International Youth 
Economic Forum -  Geneva and the University’s 
participation in the Forum’s international 
programs and events;
3) the formation and development of an 
international platform for youth economic 
cooperation, as well as the hosting of 
preparatory international events at the State Tax 
University;
4) the implementation of educational, scientific,
and awareness-raising projects in the areas of 
financial literacy, economic education of youth, 
entrepreneurship, innovation, and youth
leadership;
5) developing academic partnerships, including
joint educational programs, international
certification programs, academic mobility, 
internships, and student and faculty exchanges, 
carried out on the basis of additional agreements 
executed within the framework of this 
Memorandum;
6) involving researchers, academic and teaching
staff, students, educators, community
representatives, and partner organizations in the 
implementation of joint initiatives;__________

1.3. Метою цього Меморандуму є 
встановлення партнерських відносин для 
підготовки та реалізації спільних освітніх, 
наукових, інформаційних, просвітницьких і 
міжнародних заходів, зокрема пов’язаних із 
International Youth Economic Forum -  Geneva.
1.4. Співпраця Сторін здійснюється на 
принципах добровільності, рівноправності, 
взаємної поваги, добросовісності, прозорості, 
академічної доброчесності, ділової репутації 
та дотримання законодавства.
1.5. Цей Меморандум є документом про наміри 
та не обмежує право кожної із Сторін 
співпрацювати з іншими установами, 
організаціями чи партнерами.

2. НАПРЯМИ СПІВПРАЦІ СТОРІН

2.1.Для досягнення мети цього Меморандуму 
Сторони можуть співпрацювати у таких 
напрямах:
1) підготовка, організація та проведення 
спільних форумів, конференцій, круглих 
столів, семінарів, тренінгів, панельних 
дискусій, міжнародних презентацій, 
професійних та академічних самітів та інших 
заходів;
2) реалізація спільних ініціатив у межах 
International Youth Economic Forum -  Geneva 
та участь Університету у міжнародних 
програмах і заходах Форуму;
3) формування та розвиток міжнародної 
платформи молодіжного економічного 
співробітництва, а також проведення 
підготовчих міжнародних заходів на базі 
Державного податкового університету;
4) реалізація освітніх, наукових і 
просвітницьких проектів у сфері фінансової 
грамотності, економічної освіти молоді, 
підприємництва, інновацій та молодіжного 
лідерства;
5) розвиток академічного партнерства,
зокрема спільних освітніх програм, 
міжнародних сертифікаційних програм, 
академічної мобільності, стажувань,
студентських та викладацьких обмінів, що 
здійснюються на підставі додаткових угод, 
укладених у межах цього Меморандуму;
6) залучення наукових, науково-педагогічних
працівників, студентів, педагогів,
представників громад та партнерських
організацій до реалізації спільних ініціатив;



7) supporting youth leadership programs, 
startup initiatives, and innovative and 
investment projects;
8) promoting the creation and development of 
financial literacy clubs, as well as disseminating 
successful practices for working with pupils, 
students, educators, and communities;
9) participating in grant, international, 
educational, scientific, innovative, and 
investment programs, as well as engaging 
international partners and institutions in the 
implementation of joint projects;
10) preparing and disseminating educational, 
methodological, informational, presentation, 
and analytical materials, as well as publicizing 
joint activities on the Parties’ official resources 
by mutual agreement.
2.2. Specific measures, timelines, format, 
composition of participants, and organizational 
aspects of cooperation shall be agreed upon by 
the Parties separately on a working basis.
2.3. The Parties shall not disclose to each other 
information with restricted access, unless 
otherwise expressly agreed upon in a separate 
written agreement in accordance with the law.

3. SPECIAL STATUS AND SPECIFIC 
INITIATIVES

3.1. Within the framework of this 
Memorandum, the Parties support granting the 
State Tax University the status of “Official 
Academic Partner of the International Youth 
Economic Forum -  Geneva.”
3.2. The granting of this status is aimed at 
enhancing the University’s international 
standing, developing global academic 
cooperation, facilitating the University’s 
participation in the Forum’s international 
initiatives, and establishing an international 
platform for youth economic cooperation.
3.3. The Parties support the initiative to 
establish and develop an “International 
Academic Partnership Office” at the State Tax 
University to coordinate international academic 
partnerships, educational programs, mobility, 
grant initiatives, and international events.
3.4. The parties express their intention to 
organize and host the “Ukrainian International 
Pre-Forum 2026” at the State Tax University as 
a preparatory international platform for the 
“International Youth Economic Forum -  
Geneva.”

7) підтримка молодіжних лідерських 
програм, стартап-ініціатив, інноваційних та 
інвестиційних проектів;
8) сприяння створенню та розвитку клубів 
фінансової грамотності, а також поширення 
успішних практик роботи з учнями, 
студентами, педагогами та громадами;
9) участь у грантових, міжнародних, 
освітніх, наукових, інноваційних та 
інвестиційних програмах, а також залучення 
міжнародних партнерів та інституцій до 
реалізації спільних проектів;
10) підготовка та поширення навчальних, 
методичних, інформаційних, презентаційних й 
аналітичних матеріалів, а також висвітлення 
спільної діяльності на офіційних ресурсах 
Сторін за взаємним погодженням.
2.2. Конкретні заходи, строки, формат, склад 
учасників та організаційні питання співпраці 
погоджуються Сторонами окремо у робочому 
порядку.
2.3. Сторони не передають одна одній 
інформацію з обмеженим доступом, якщо 
інше прямо не погоджено окремою письмовою 
домовленістю відповідно до законодавства.

3. СПЕЦІАЛЬНИЙ СТАТУС ТА ОКРЕМІ 
ІНІЦІАТИВИ

3.1. У межах цього Меморандуму Сторони
підтримують надання Державному
податковому університету статусу «Official 
Academic Partner of International Youth 
Economic Forum -  Geneva».
3.2. Надання зазначеного статусу спрямоване
на міжнародне позиціонування Університету, 
розвиток глобальної академічної взаємодії, 
участь Університету у міжнародних 
ініціативах Форуму та формування 
міжнародної платформи молодіжного
економічного співробітництва.
3.3. Сторони підтримують ініціативу
створення та розвитку на базі Державного 
податкового університету «International
Academic Partnership Office» для координації 
міжнародних академічних партнерств,
освітніх програм, мобільності, грантових 
ініціатив та міжнародних заходів.
3.4. Сторони висловлюють намір щодо 
підготовки та проведення «Ukrainian 
International Pre-Forum 2026» на базі 
Державного податкового університету як 
підготовчої міжнародної платформи до



3.5. The purpose of these initiatives is to 
develop international youth dialogue, support 
youth entrepreneurship, economic diplomacy, 
innovation, academic partnerships, and the 
integration of Ukrainian youth into the 
international academic and economic 
community.
3.6. The granting of this status is exclusively 
reputational and partnership-based and does not 
create any relationship of representation, 
agency, exclusivity, or the right to act on behalf 
of the Forum without separate written 
authorization.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 
PARTIES

4.1. The Parties undertake to:
1) facilitate the achievement of the objectives 
and areas of cooperation set forth in this 
Memorandum;
2) maintain an appropriate level of interaction 
that ensures the establishment and development 
of a positive international reputation for the 
partnership;
3) adhere to the principles of international 
academic cooperation, in particular equality, 
good faith, mutual respect, and partnership- 
based interaction;
4) ensure compliance with legal requirements, 
rules of academic integrity, ethical standards, 
and principles of business reputation during the 
implementation of joint initiatives and 
activities.
4.2. The Parties shall have the right to:
1) initiate joint events, programs, projects, and 
other forms of cooperation;
2) make proposals regarding the content, 
format, and conditions for holding joint events;
3) involve partners and civil society 
organizations in the implementation of joint 
initiatives with the consent of the Parties;
4) participate in joint international events, 
forums, conferences, seminars, and other 
initiatives implemented within the framework 
of this Memorandum;
5) use information about the partnership and the 
results of cooperation subject to prior agreement 
with the other Party;
6) the use of the name, logo, symbols, brand, or 
other

«International Youth Economic Forum -  
Geneva».
3.5. Метою зазначених ініціатив є розвиток 
міжнародного молодіжного діалогу, 
підтримка молодіжного підприємництва, 
економічної дипломатії, інновацій, 
академічних партнерств та інтеграція 
української молоді до міжнародної 
академічної й економічної спільноти.
3.6. Надання зазначеного статусу має 
виключно репутаційний та партнерський 
характер і не створює відносин 
представництва, агентування, ексклюзивності 
або права діяти від імені Форуму без окремого 
письмового уповноваження.

4. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН

4.1. Сторони зобов’язуються:
1) сприяти реалізації мети та напрямів 
співпраці, визначених цим Меморандумом;
2) підтримувати належний рівень взаємодії, 
що забезпечує формування та розвиток 
позитивної міжнародної репутації 
партнерства;
3) дотримуватися принципів міжнародного 
академічного співробітництва, зокрема 
рівноправності, добросовісності, взаємної 
поваги та партнерської взаємодії;
4) забезпечувати дотримання вимог 
законодавства, правил академічної 
доброчесності, етичних стандартів та 
принципів ділової репутації під час реалізації 
спільних ініціатив і заходів.
4.2. Сторони мають право:
1) ініціювати спільні заходи, програми, 
проекти та інші форми співпраці;
2) вносити пропозиції щодо змісту, формату та 
умов проведення спільних заходів;
3) залучати до реалізації спільних ініціатив 
партнерів та громадські організації за згодою 
Сторін;
4) брати участь у спільних міжнародних 
заходах, форумах, конференціях, семінарах та 
інших ініціативах, що реалізуються в межах 
цього Меморандуму;
5) використовувати інформацію про 
партнерство та результати співпраці за 
попереднім погодженням з іншою Стороною;
6) використання назви, логотипу, символіки, 
бренду або інших



visual materials of the other Party is permitted 
only with prior written consent.

5. SPECIFIC TERMS OF COOPERATION

5.1. This Memorandum is a document of intent 
and strategic partnership between the Parties, 
which does not create any financial, property, or 
other obligations enforceable by law and is not 
an international treaty within the meaning of the 
1969 Vienna Convention on the Law of 
Treaties.
5.2. The signing of this Memorandum does not 
create any financial obligations for either Party.
5.3. Funding for individual projects, programs, 
or activities is provided exclusively on the basis 
of separate contracts, grant agreements, 
partnership programs, or other supplementary 
written agreements between the Parties.
5.4. This Memorandum shall be implemented in 
accordance with the laws of Ukraine and the 
laws of the Swiss Confederation to the extent 
applicable to the activities of the Parties, and 
does not create obligations under international 
law.
5.5. Neither Party shall be liable for indirect 
damages, lost profits, reputational losses, or 
expected results of cooperation under this 
Memorandum.

6. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

6.1. In the event of any disputes or 
disagreements regarding the interpretation or 
implementation of this Memorandum, the 
Parties shall resolve them through negotiations 
and consultations.
6.2. The Parties undertake to ensure the 
confidentiality of information received in the 
course of cooperation and not to disclose it to 
third parties without the prior written consent of 
the other Party.
6.3. The Parties shall not be liable for a breach 
of their obligations under this Memorandum if 
such breach occurred through no fault of their 
own. A Party shall be deemed not at fault if it 
proves that it took all measures within its power 
to properly fulfill its obligation.
6.4. The Parties agree that all issues related to 
the implementation of this Memorandum shall 
be resolved through negotiations and

візуальних матеріалів іншої Сторони 
допускається виключно за попереднім 
письмовим погодженням.

5.0С0БЛИВІ УМОВИ 
СПІВРОБІТНИЦТВА

5.1 .Цей Меморандум є документом про наміри 
та стратегічне партнерство Сторін, який не 
створює фінансових, майнових або інших 
зобов’язань, обов’язкових до примусового 
виконання та не є міжнародним договором у 
розумінні Віденської конвенції про право 
міжнародних договорів 1969 року.
5.2. Підписання цього Меморандуму не 
створює фінансових зобов’язань для жодної із 
Сторін.
5.3. Фінансування окремих проектів, програм 
або заходів здійснюється виключно на підставі 
окремих договорів, грантових угод, 
партнерських програм або інших додаткових 
письмових домовленостей між Сторонами..
5.4. Цей Меморандум реалізується з 
урахуванням законодавства України та 
законодавства Швейцарської Конфедерації у 
частині, що застосовується до діяльності 
Сторін, та не створює міжнародно-правових 
зобов’язань.
5.5. Жодна зі Сторін не несе відповідальності 
за непрямі збитки, втрачений прибуток, 
репутаційні втрати або очікувані результати 
співпраці в межах цього Меморандуму.

6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

6.1 .У разі виникнення спорів або розбіжностей 
щодо тлумачення чи виконання цього 
Меморандуму Сторони вирішують їх шляхом 
переговорів і консультацій.
6.2. Сторони зобов’язуються забезпечувати 
конфіденційність інформації, отриманої в 
процесі співробітництва, та не розголошувати 
її третім особам без попередньої письмової 
згоди іншої Сторони.
6.3. Сторони не несуть відповідальності за 
порушення свої зобов’язань за цим 
Меморандумом, якщо воно сталося не з їх 
вини. Сторона вважається невинуватою, якщо 
вона доведе, що вжила всіх залежних від неї 
заходів для належного виконання 
зобов’язання.
6.4. Сторони погоджуються, що всі питання, 
пов’язані з реалізацією цього Меморандуму, 
вирішуються шляхом переговорів та



consultations without referring the dispute to 
court, unless otherwise agreed upon separately 
by the Parties in writing.

7. TERM OF THE MEMORANDUM

7.1. This Memorandum shall enter into force 
upon its signing by the authorized 
representatives of the Parties and shall remain in 
effect for 5 (five) years.
7.2. The term of this Memorandum may be 
extended by mutual written agreement of the 
Parties.
7.3. The Memorandum may be terminated early 
by mutual agreement of the Parties or at the 
initiative of one of the Parties by written notice 
to the other Party no later than 30 (thirty) 
calendar days prior to the desired date of 
termination.

8. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

8.1. In the performance of this Memorandum, 
the Parties, their employees, representatives, 
and affiliates undertake to comply with the 
requirements of anti-corruption legislation, 
legislation on the prevention of money 
laundering, as well as other regulatory acts 
governing the relevant legal relationships.
8.2. The Parties confirm that they will not 
engage in, permit, or participate in the offering, 
promise, solicitation, or receipt of any improper 
benefit, commercial bribery, or other actions 
that may be classified as corruption offenses in 
accordance with applicable law and 
international anti-corruption standards.
8.3. The Parties undertake to refrain from any 
actions aimed at incentivizing employees or 
representatives of the other Party, in particular 
by providing funds, gifts, services, benefits, or 
other intangible or tangible benefits, if such 
actions may influence the objectivity of their 
performance of their official or professional 
duties.

консультацій без передачі спору до суду, якщо 
інше окремо не погоджено Сторонами у 
письмовій формі.

7. СТРОК ДІЇ МЕМОРАНДУМУ

7.1. Меморандум набирає чинності з моменту
його підписання повноважними
представниками Сторін та діє протягом 5 
(п’яти) років.
7.2. Дія Меморандуму може бути продовжена 
за взаємною письмовою згодою Сторін.
7.3. Меморандум може бути достроково 
припинений за взаємною згодою Сторін або за 
ініціативою однієї зі Сторін шляхом 
письмового повідомлення іншої Сторони не 
пізніше ніж за ЗО (тридцять) календарних днів 
до бажаної дати припинення його дії.

8. АНТИКОРУПЦІЙНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

8.1. При виконанні цього Меморандуму
Сторони, їх працівники, представники та 
афілійовані особи зобов’язуються
дотримуватися вимог антикорупційного
законодавства, законодавства у сфері
запобігання легалізації (відмиванню) доходів, 
одержаних злочинним шляхом, а також інших 
нормативно-правових актів, що регулюють 
відповідні правовідносини.
8.2. Сторони підтверджують, що не 
здійснюватимуть, не дозволятимуть та не 
братимуть участі у наданні, обіцянці, 
вимаганні чи отриманні будь-якої 
неправомірної вигоди, комерційному підкупі 
або інших діях, що можуть бути кваліфіковані 
як корупційні правопорушення відповідно до 
чинного законодавства та міжнародних 
антикорупційних стандартів.
8.3. Сторони зобов’язуються утримуватися від 
будь-яких дій, спрямованих на стимулювання 
працівників або представників іншої Сторони, 
зокрема шляхом надання грошових коштів, 
подарунків, послуг, пільг або інших 
нематеріальних чи матеріальних благ, якщо 
такі дії можуть вплинути на об’єктивність 
виконання ними своїх службових або 
професійних обов’язків.



9. FORCE MAJEURE

9.1. The Parties shall be exempt from liability 
for the total or partial non-performance or 
improper performance of their obligations 
under this Memorandum if such non­
performance is the result of force majeure 
circumstances that arose after its conclusion 
and are beyond the reasonable control of the 
relevant Party.
9.2. Force majeure (circumstances of 
insurmountable force) means extraordinary and 
unavoidable events under the given 
circumstances that objectively make it 
impossible to fulfill obligations, including, but 
not limited to: natural disasters (earthquakes, 
floods, fires, hurricanes), acts of war, man-made 
or natural emergencies, epidemics, acts or 
decisions of government authorities, as well as 
other extraordinary events.
9.3. The Party affected by force majeure 
circumstances is obligated to notify the other 
Party in writing within 15 (fifteen) calendar 
days from the date of their occurrence.
9.4. The existence, duration, and termination of 
force majeure circumstances shall be confirmed 
in accordance with the laws of the relevant 
Party’s country.

10. OTHER TERMS

10.1. Amendments and additions to this 
Memorandum shall be made by mutual 
agreement of the Parties in writing.
10.2. This Memorandum is executed in the 
Ukrainian and English language in two copies, 
each having equal legal force, with one copy for 
each Party.
10.3. The Parties consider this Memorandum to 
be a document of intent, the conclusion of which 
does not give rise to any legal or financial 
obligations, unless otherwise provided for in 
separate written contracts or agreements.

9.ФОРС-МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ

9.1. Сторони звільняються від відповідальності 
за повне або часткове невиконання чи 
неналежне виконання зобов’язань за цим 
Меморандумом, якщо таке невиконання є 
наслідком форс-мажорних обставин, що 
виникли після його укладення та перебувають 
поза розумним контролем відповідної 
Сторони.
9.2. Форс-мажорні обставини (обставини 
непереборної сили) означають надзвичайні та 
невідворотні за даних умов події, що 
об’єктивно унеможливлюють виконання 
зобов’язань, зокрема, але не виключно: 
стихійні лиха (землетруси, повені, пожежі, 
урагани), воєнні дії, надзвичайні ситуації 
техногенного або природного характеру, 
епідемії, акти або рішення органів державної 
влади, а також інші події надзвичайного 
характеру.
9.3. Сторона, для якої настали форс-мажорні 
обставини, зобов’язана повідомити іншу 
Сторону у письмовій формі протягом 15 
(п’ятнадцяти) календарних днів з моменту їх 
настання.
9.4. Наявність, строк дії та припинення форс- 
мажорних обставин підтверджуються 
відповідно до законодавства держави 
відповідної Сторони.

10.ІНШІ УМОВИ

10.1. Зміни та доповнення до цього 
Меморандуму вносяться за взаємною згодою 
Сторін у письмовій формі.
10.2. Цей Меморандум укладено українською 
та англійською мовою у двох примірниках, які 
мають однакову юридичну силу, по одному 
примірнику для кожної зі Сторін.
10.3. Сторони розглядають цей Меморандум як 
документ про наміри, укладення якого не 
призводить до виникнення юридичних або 
фінансових зобов’язань, якщо інше не 
передбачено окремими письмовими 
договорами чи угодами.



11. LOCATION AND SIGNATURES OF 
THE PARTIES’ AUTHORIZED 
REPRESENTATIVES

11.МІСЦЕШАХОДЖЕННЯ ТА ПІДПИСИ 
ПОВНОВАЖНИХ ПРЕДСТАВНИКІВ 
СТОРІН

Page 1
State Tax University
Address: 31 Universytetska St., Irpin, Kyiv 
Oblast, 08201.
EDRPOU 43012797 
Tel.: (044) 363-27-13

Сторона -  1
Державний податковий університет
Місце знаходження: 08201, Київська обл., м. 
Ірпінь, вул. Університетська, буд. 31. 
ЄДРПОУ 43012797

Party 2
Association “International Youth Economic 
Forum -  Geneva”
Address: Geneva, Switzerland, Avenue 
WENDT 63, 1203 
Tel.: +41 79 875 62 50 
E-mail: info@ivef-geneva.ch

Сторона -  2
Association «International Youth Economic 
Forum -  Geneva»
Місце знаходження: Geneva, Switzerland, 
Avenue WENDT 63, 1203 
Тел.: +41 79 875 62 50 
E-mail: info@,iyef-geneva.ch

Program Director
(pursuant to Article 22 of the Statutes and 
Board Resolution No. 2 of May 27, 2026).

Програмний директор
(на підставі п. 22 bis Статуту та рішення 
Правління № 2 від 27 травня 2026 року).
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